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الرحيم الرحمن الله بسم
المقدمة

والسمملام والصمملاة العممالمين رب للممه الحمممد
وصحبه آله وعلى والمرأسلين الأنبياء أشرف على
بعد: أماالدين يوام إلى بإحسان تبعهم ومن

محمممد النممبي علممى الكريممم القرآن أنزل قدف
فترات على الوحي بطريق وأسلم عليه الله صلى

حممتى السمملام عليممه جبريممل طريممق عممن متقطعة
للنمماس بتبليغممه وأسمملم عليه الله صلى النبي يقوام

إلممى الكريممم القممرآن ترجمممة مسألة كافة. وكاأنت
بهمما اأنشممغل الممتي المسممائل إحممدى العربيممة غيممر

حممتى يزالممون ول الولى السنوات منذ المسلمون
للجممدل البحممث هممذا فممي أنتعرض لن اليوام. ولكننا

في عندها وقفنا فقد المسألة؛ تلك حول دار الذي
كتممماب ضممممن أنشمممرأناه أسمممابق مطمممول بحمممث

القممرآن معمماأني لترجمممات العالميممة "الببليوغرافيا
الممذي )1("ام1980 – 1515 المطبوعممة الكريممم
والثقافممة والفنممون للتاريممخ البحمماث مركز أصدره

ام.1986 (إرأسيكا) عاام صطنبولإب الأسلمية
لترجمممات أنتعممرض فسوف هذا بحثنا في أما

جممرى (المخطوطممة) الممتي الكريممم القرآن معاأني
ً عنها الحديث خللممه مممن وأنحمماول يزال، ول طويل

الممتي للمعلومممات عمماام يموتقمم وضممع مممراة لول
البحمماث مركممز فممي أنقمموام وأنحممن عليهمما حصمملنا

ًا العمل يزال  ول )(1 عمماام بعممد المطبوعممة الترجمممات لحصممر مستمر
مستقل. ملحق في لصدارها ام1980
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معمماأني ترجمممات "لببليوغرافيمما (إرأسيكا) بالعممداد
منممذ عليها أنعمل المخطوطة" التي الكريم القرآن
ًا. عشر خمسة عام

لغة إلى لغة من كتاب ترجمة أن فالمعروف
الكتمماب ذلك خصائص كل على الحفاظ مع أخرى،

بالترجمممة يقمموام الممذي الشممخص شاق. ويلزام أمر
ًا يكون أن ًا اللغممتين، فممي ضممليع بقواعممدهما عارفمم

ًا وألفاظهممما، ومصممطلحاتهما دقممائق علممى واقفمم
ًا كلتيهممما، فممي المعاأني الموضمموع فممي ومتخصصمم

ًا ،أنصّممه يممترجم الممذي النمماس عممادات علممى مطلعمم
تمتعممه مع المتين، كلتا في ومعتقداتهم وتقاليدهم

والفاداة.  التعبير في رائق بأأسلوب ذلك كل بعد
ّليال أن شك ول ًا الصممفات هممذه بكل تح معمم

كمماأنت فممإذا وقممت، كممل فممي باليسممير ليممس أمممر
كتبه كتاب ترجمة في الصعوبات هذه مثل تواجهنا

وأكممثر أكممثر تصممعب المسألة فإن البشر، من أحد
بلغممة أنممزل أسممماوي لكتمماب الترجمممة تكون عندما
الدب بفنممون ملمموءم عالٍ وأأسلوب فصيحة عربية

الكريم.  القرآن مثل البيان وضروب
والجممدل الصممعوبات هممذه كممل رغممم ولكممن

الكريممم القممرآن معاأني ترجمة جواز حول الطويل
أنقلممه علممى النمماس أقممدام فقد الخرى اللغات إلى

ترجمممات شممكل علممى الأسمملام ظهممور منممذ إليهمما
كممما القرآأني النص أن ذلك إلى ويضاف ر،وتفاأسي

يضممم فممإأنه فهمهمما النمماس علممى يسهل آيات يضم
ًا ّ يفهمهمما ل عديممداة آيممات أيض فممي الراأسممخون إل
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النممزول وأأسممباب اللغة دقائق يعرفون ممن العلم
ومممن للنمماس، إيضاحه عليهم يجب مما ذلك وغير

هممي الممتي والترجمممة، التفسممير أعمممال جاءت هنا
المممر اأسممتوجبها طبيعيممة أنتيجممة أنفسه الوقت في

صمملى محمد أنبيه بها أرأسل التي الله رأسالة لتبليغ
كافممة. وأخممذت العممالمين إلممى وأسمملم عليممه اللممه

التسمماع فممي هممذه والتفسممير الترجمممة أعمممال
ًء والأستمرار اللممه صلى محمد النبي عهد من ابتدا

الول - المفسممر بممالطبع هممو - الممذي وأسمملم عليه
وصممول الممكممن مممن أصممبح حتى الكريم، للقرآن

تتحممدث بشممرية مجتمعممات إلممى اللهيممة الوامممر
الهدايممة، أسممبل لهممم وتيسممرت متباينممة، بلغممات

من كبير النور. وقسم إلى الظلمات من والخروج
يممزال ل العربيممة غيممر والتفاأسممير الترجمممات هممذه

ًا فممي مخطوطممات شممكل على اليوام إلى محفوظ
ًأسممواء والخاصممة، العامممة ومكتبمماته العالم متاحف

بعممد امأ المطبعممة ظهممور قبممل مممن ذلممك كممانأ
ظهورها.

أن اأسممتطاعت أعمممال المخطوطممة والكتممب
ظهممور بعممد حممتى وأهميتها خصائصها على تحافظ

قيمتهمما إلممى إضممافة – العمال هذه لن المطبعة؛
ملموأسمممة هاممممة وثمممائق همممي إأنمممما – التاريخيمممة

والشممعوب للمممم الثقافي التراث في ومحسوأسة
للكتمماب أأساأسممية مصممادر فهي جمعاء، والأنساأنية
فممي الخصممائص مممن العديممد وتحمممل المطبمموع،

والعديممد والتجليد، والزخارف كالخط الفنية قيمتها
والصرف والنحو الملء في اللغوية الخصائص من
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عممن يكشممف مممما ذلممك وغيممر التعممبير وأأسمملوب
،اللغممات مممن لغممة ليممة التمماريخي التطممور مراحل

تصدر المخطوطة النسخ تلك من أنسخة كل ولن
ّهب بعينه خطاط عن ّلد بعينه ومذ فممإن بعينممه ومج
فيهمما، جممدال ل وقيمممة أنممادر، عمل منها واحداة كل
ًا كاأنت ولو واحد. لكتاب متعدداة أنسخ
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الشريف المصحف مخطوطات ميزات
وترجماته

مخطوطممات عليهمما تنطمموي الممتي القيمة أما
تكشممف أأنهمما فهممي وترجممماته الشممريف المصحف

مممن ذلممك ينبممع إذ أخممرى؛ ومميممزات خصائص عن
ّنممه الذي الحتراام العزيممز، لكتممابهم المسمملمون يك
أنفوأسممهم. فممي بهمما يحظممى التي السامية والقيمة
الشممريف المصممحف مخطوطممات أنتفحص وعندما

قممد العمممال هممذه أبدعوا الذين أن أنرى وترجماته
ومممواهب، مهارات من يملكون ما كل عن كشفوا
كممان أام والتجليد، والتذهيب الخط في كانأ ًأسواء

ذلممك، كممل في اأستخدموها التي المواد أنوعية في
عليهممم. ولهممذا اللممه فممروض مممن ذلممك واّدوعمم بل

اليمموام تزيممن الممتي النممادراة الثار هذه فإن السبب
بل هممي والخاصممة العامممة ومكتبمماته العالم متاحف

جاداة علمية لدراأسات تخضع أن يجب أعمال شك
واللت المممواد وتتقصممى الفني جاأنبها من تتناولها

فيها. اأستخدمت التي والتقنيات والدوات
مخطوطممات فممي الخممرى المميممزات ومممن
بدقممة حظيممت أأنهمما وترجممماته الشممريف المصحف

ًا فممائقتين وعنايممة الممتي السممامية للمكاأنممة أنظممر
أنفممموس فمممي المخطوطمممات تلمممك بهممما تحظمممى

ّطممون الذين أن أسيما لو ،ذكرأنا كما المسلمين يخ
أجمممل علممى كتابتهمما في يرون الحكيم الذكر آيات

ًا كممان ولو خطأ أي من خالية صوراة ًا صممغير فرضمم
ًا عليهم نزلنننا نحننن إنننا : تعممالى لقوله وتصديق
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ر:  لحافظون له وإنا الذكر ن)9(الحج ثممم . وم
أكممثر هممي الشممريف المصممحف مخطوطممات فممإن

ًا المخطوطات أنصوص وأكثرهمما الخطمماء مممن خلو
ّ للصممل مطابقممةً أخطمماء بعممض مممن أنممدر فيممما إل

الدقممة مممن المممر هممذا وينطبممق الصممغيراة، النسخ
ًا الكريممم. وبينممما القرآن معاأني ترجمات على أيض

القرآأنية النصوص في ثباته على الحال هذا يمضي
ًا المر ىأنر الترجمات تلك في الوارداة فممي مختلف

النسممخة يجعممل مممما أنفسممها، الترجمممات أنصمموص
أن الفممروق. ويمكننمما ببعممض الخممرى عممن تختلف
منها: أنقاطٍ، عداة في الفروق هذه أأسباب أنجمع

ّنسّمماخ، أخطمماء عممن الناجمممة - الفممروق وهممي ال
كتمماب كممل فممي هدهااأنشمم أن يمكننا التي الخطاء

مممع النسخة مقارأنة خلل من وأنحصرها مخطوط،
أصلها.

الفممروق هممذه ظهور وراء الثاأني المهم - والمر
ُقْقدام التي للمداخلت أنتيجة يأتي إأنما بعممض عليها ُي

ًا المعتمممداة النسممخ فممي القممراء سممخ.نلل أأساأسمم
هممؤلء يصممنعها الممتي والضممافات فالتصممحيحات

النسمماخ ُيدخلها قد الكتاب أنصوص على الشخاص
هنمما ومممن للكتمماب، الصمملي المتممن فممي ذلممك بعد

وأخرى. أنسخة بين الفروق تظهر
بعممض تظهممر فقممد آخممر، همماام أمممر وهنمماك

أو قسممم لسممقوط أنتيجممة النسخ بين فيما الفروق
المعتمممداة النسممخة مممن لخممر أو لسممبب أقسمماام
ًا للتمممزق القسمماام تلممك لتعممرض أو نسممخلل أأساأس

أسخاالن فيلجأ القراءاة صعبة يجعلها مما والرطوبة
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ً أو عنممده مممن النقممص ذلممك لأسممتكمال عممن أنقل
الكتاب. لنفس أخرى أنسخة

الفممروق تلممك لظهممور الخممرى الأسباب ومن
ًا الممتي النسممخة بموضمموع أسممخاالن علممم مممدى أيض

النص من المواضع بعض في يتدخل فقد ينسخها؛
والتطممور التغيممر فممإن فيممه. كممذلك بممدلوه يويممدل

اللفمماظ ومعمماأني اللغممة على يطرأ الذي الطبيعي
ًا الخر هو فلؤي الزمن مرور مع تلممك لظهور أسبب

الكريممم. أممما القممرآن معاأني ترجمات في الفروق
فممي النقممص اأسممتكمال عممن تنشممأ الممتي الفممروق

مممما الخممرى فهممي أخرى أنسخة من معينة أنسخة
له. التنبه يلزام

الممذي الباحث على يلزام الأسباب هذه ولكل
ريف المصمحف مخطوطمات في العمل ينوي الش

هممذه كل يضع أن الكريم القرآن معاأني وترجمات
علميممة بدراأسة يخرج حتى عينيه أنصب العتبارات

جاداة.
تصممادفنا الممتي الخممرى الهامممة المممور ومممن

الكريممم القممرآن معمماأني ترجمممات في أننظر وأنحن
فقممد مجلممدات، عممداة مممن تتألف التي الكتب حالة

ومممن النسمماخ يجمممع أن الممماكن بعض في يحدث
ًا شاكلتهم على على المجلدات لتلك مختلفة أنسخ

الحصممول بقصد مختلفة وبأأساليب متفاوتة فترات
التممماام محاولة أن المجلدات. غير تاام كتاب على
ًا لنمما تضمممن ل النحممو ذلممك علممى تجممري التي أبممد

مممن ول الشممكلية الناحيممة مممن ل حقيقيممة، وحممداة
الوحممداة لضمممان يكفممي ل الموضمموع. إذ أناحيممة
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واحممد لكتمماب مجلممدات بجمممع أنقمموام أن الحقيقيممة
ّهبين أناأسممخين أيممدي مممن خرجممت ّلممدين ومممذ ومج
مختلفة.  أزمنة في مختلفين

هنمماك مجممال ل أأنممه المممر فممي والمؤأسممف
حتى والهيئات الشخاص بين المخطوطات لتبادل
هممذا علممى الراهممن المموقت فممي التغلممب يمكممن

مجلممداتها توزعت قد كتب هناك تزال فل القصور،
ولممن مختلفممة، وأممماكن مكتبات عداة على الصلية
ّ المعضمملة تلممك علممى التغلب يتيسر بحممث بعممد إل
الخطممواة أن شممك جمماداة. ول متأأنية ودراأسة واأسع

باأسممتكمال الأسممراع هممي السبيل هذا على الولى
الخاصمممة الوصمممفية قممموائموال الفهمممارس إعمممداد

وتقممديمها العممالم، بقمماع شممتى فممي بالمخطوطات
للباحثين.
القممرآن معمماأني ترجمممات أهميممة تتمثممل كممما

عنمد تتيحهمما المتي الفائمداة في المخطوطة الكريم
بممه مممرت الممذي التمماريخي التطممور علممى التعممرف

أسممميما ول إليهممما، الترجممممة جمممرت المممتي اللغمممة
السممطور" "بيممن تجممري الممتي الحرفيممة لترجماتا

ًا تمثل فهي بكلمة، كلمة ًا مصدر عنممه غنى ل مهم
النممص لن ؛الموضمموع هممذا فممي اللغويين للباحثين
منمذ رأسمممه علممى يحممافظ الكريممم للقرآن العربي
واحممد. حرف في ولو التغير يعتريه أن دون قرون

اللغممة فممي لمعاأنيه المقابلة والكلمات اللفاظ أما
ًا إليها المترجم مممرور مممع دللتهمما تتغيممر ما فكثير

للغممة. الطممبيعي التطممور مسمميراة إطار في الزمن
الدللت على للتعرف المفاتيح أحسن أن شك ول
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الكلمممات هممذه فيهمما اأسممتخدمت الممتي والمعمماأني
التغيممر يقبممل ل الممذي القرآأني النص هي المتغيراة

ًا. وليمس ًا أن المعتقمد ممن أبد اللغمويين ممن أحمد
ًا يغفل أن يمكنه السليم. المصدر هذا مثل أبد
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الكريم القرآن معاني ترجمات أقسام

الكريممم القممرآن معمماأني ترجمممات وتنقسممم
هممو الول ،شممكلين أو قسمممين إلممى عمماام بمموجه

ترجمممة يتعمماطى الذي اللفظي أو الحرفي الشكل
إذ بكلممة، كلممة أسمطوره بين فيما القرآأني النص

العربممي اللفممظ تحممت يضممع أن المممترجم يحمماول
يممترجم التي اللغة من إليه وأقربها اللفاظ أأنسب

يسممعى ل المممترجم فممإن الحالممة هممذه إليها. وفممي
المعنممى يضمماحإب يعبممأ ول مفيممداة، جملممة لصممياغة

بل – صممعوبة هناك لكن كلمة، من بأكثر وتفسيره
اللفممظ وتفضيل المناأسبة الكلمة إيجاد في – شك

مممن العربممي. وليممس اللفممظ معنممى إلممى القممرب
ًا السهل الممتي الكلمممة علممى المممترجم يعثر أن أبد

فممي المموارداة العربيممة للكلمممة التامممة بالدللة تفي
والعجمماز الفصمماحة من يحتوي بما القرآأني النص

ّ أمممامه المممترجم يجممد البيمماأني. ول يممترك أن إل
الكلمات. كممما تلك خلل من المعنى لفهم القارئ

ًا يسمممح ل قممد للقممارئ العلمي المستوى أن دائممم
الصعوبات. هذه مثل على بالتغلب

الممتي الترجمممات ظلممت الأسممباب هذه ولكل
المعمماأني إصمابة عممن بعيمداة النهمج هذا على جرت

وعاجزاة القرآأني، النص في تاام بشكل المقصوداة
أعممداد يجممب. وتكممثر كممما القارئ إلى إيصالها عن

التركيممة اللغممة فممي الترجمممات مممن النمموع هممذا
بسبب الفروق بعض من الرغم والفارأسية. وعلى
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ودللتهمما اللفمماظ معمماأني فممي الطممبيعي التبمماين
ًا المستخدمة فممإن فيها المكتوبة العصور مع تمشي

فيممما كممبير تشممابه عن تكشف الترجمات هذه كل
َواجَه قممد ثم ومن بينها، فممي بصمعوبات الأنسممان ُيمم

أسمميما ول الولممى، الوهلممة مممن عليهمما التعممرف
ل الممتي والترجمممات المؤلف، المجهولة الترجمات

لترجمة مختلفة أنسخ هي هل صاحبها، اأسم تحمل
لشمممخاص مسمممتقلة ترجممممات همممي وأ واحمممداة

أأنهمما الترجمممات تلمك فممي يلحمظ كممما ؟مختلفيممن
ًا؛ الشممكل فممي تتشممابه أنممص فيهمما يختلممف إذ أيضمم
الخممط حجممم بصممغر القرآأنممي النممص عممن الترجمة
بشممكل الغالب في اللفاظ وكتابة أنوعه، واختلف

أن كذلك أنرى اللون. وقد في تختلف وأحبار مائل
الممذي أنفسممه هو القرآأني النص كتب الذي الناأسخ
أنممص كمماتب يكممون أن أو الترجمممة، أنممص كتممب

ًا وجد قد الترجمة ًا مصحف فوضممع قبممل من مكتوب
قممد الحمموال هممذه أسطوره. وفي بين الترجمة هو

من وأكثر أناأسخ اأسم من أكثر الكتاب على لحظأن
التاريممخ المجهولممة النسممخ فممي . أممماأنسممخ تاريممخ
تقريممبي تاريممخ وضممع يمكممن فقممد الناأسممخ واأسممم
ليممس المممر كان وإن ،الخط أنوع خلل من للنسخ

ُقْعنى مما الموضوع أسهلً. وهذا علممى القائمون به ُي
ُقْعنى ،الوصفية قوائموال الفهارس وضع ُي ًا به و أيضمم

اللغوية. الدراأسات أصحاب
مممن أكممثر يقممترب للترجمة آخر شكل وهناك

المممترجم يسممعى إذ القرآأنممي، "التفسممير" للنممص
وليممس مفيممداة جُمَلٍ في القرآأنية المعاأني لصياغة
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تزيممد منفممرداة. وهنمما وألفمماظ كلمممات شممكل على
أمممامه تتمماح إذ عمماتقه، علممى الملقممااة وليةؤالمسمم

اللفممماظ ممممن أكمممبر عمممدد اأسمممتخداام فرصمممة
– يسممتفيد أن َلمممترجما ويمكممن والمترادفات. بممل

والمصممادر الشريف الحديث من – ذلك جاأنب إلى
التفاأسممير في يحدث مثلما أأسلوبه لتدعيم الخرى

الممتي النممماذج مممن أسمميظهر ممما وهممو الخممرى،
مممن النمموع هممذا يلممي. ويتميممز فيممما أسممنقدمها
إذ التنظيممم، شممكل فممي خاصممة بفممروق الترجمات

بشممكل القرآأني النص ةاشيح على الترجمة تكتب
ٍو ثم الكريم القرآن من يةآ تكتب أو مائل، أو مست

مممن آخممر شممكل هنمماك أن الترجمممة. كممما تعقبهمما
علممى والترجمة القرآن أنصوص فيه توضع التنظيم
القرآأنممي للنممص أحممدها كتممل أو وحممدات شممكل
جممرى التي الترجمات هذه للترجمة. وفي والثاأني

الترجممممات أسممميما ول الشمممكل بهمممذا تنظيمهممما
الصممفحات يواشممح علممى "التفسمميرية" المدوأنممة

لغمة فمي تفسميرية ترجممات عمداة دجمأن أن يمكننا
واحد.  آن في لغة من أكثر أو واحداة

ًا دجوأن ًا أيض الممتي النسممخ من به بأس ل عدد
تفسمميرية ترجمات مع السطور بين ترجمات تضم
– التفسيرية الترجمات في أنجد واحد. وقد آن في

أأساليب – السطور بين ما ترجمات في أنجد مثلما
الترجمة، وأنص القرآأني النص بين بسهولة للتمييز

أو الخط من مختلفين أنوعين اأستخداام ييجر كأن
التشممكيل، علمممات كتابممة أو مختلفيممن، حجميممن

أسممطور تحت الحبار من مختلفة ألوان واأستخداام
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وضممع أو الغممالب، فممي فمموقه أو القرآأنممي النممص
سورؤ كتابممة أو ،أنفسممه لحبرا من فاصلة خطوط
الزخممارف اأسممتخداام أو مختلفممة، بممألوان السممور

ذلك. وغير والجداول والزينات
السممطور بيممن ممما ترجمممات بيممن وبالمقارأنممة

علممى التعممرف أسهولة أنرى التفسيرية والترجمات
وأ واحممد، لكتمماب مختلفممة أنسممخ هممي هل الخيراة،

ّهل ومما ؟مستقلة ترجمات هي هممذا في المر ُيسَ
الترجمممات مممن النمموع هممذا مممترجم أن الموضمموع

ًا الترجمة وتحمل الغالب، في معروف ًا اأسم خاص
وتتيح فهرأست، أو مقدمة على تحتوي قد كما بها،
ترجمممة بيممن الأسمملوب فممي المقارأنممة إمكممان لنمما

هممذا علممى التعممرف فممي السممهولة وأخرى. ورغممم
دراأسممة تسممتحق أأنها فالواقع الترجمات من النوع

متعمقة. شاملة
ترجمممات تقسمميم يمكننمما ذلممك خلل ومممن

،أنمموعين إلممى المخطوطممة الكريممم القممرآن معاأني
وإن كله، القرآأني للنص التامة  الترجمات:أحدهما

بعممض فممي موجممود غيممر أقسممامها بعممض كممان
مممن لمختممارات ترجمممات والثمماأني المجموعممات،

بممدأها ترجمممات ذلممك جمماأنب إلىوواليات.  السور
لممم لكنممه تامة، ترجمة تكون أن أنيته وفي صاحبها
مثممل أناقصممة، فبقيممت الأسممباب من لسبب يتممها

واعممظ حسين فيها شرع التي التفسيرية الترجمة
الميممر". لتحفة التفسير "جواهر بعنوان كاشفيال

ُيوجد ًا و أنسممخها جممرى لترجمات أقساام بعض أيض
بممالمترجم يرتبممط ل هنا والمر تامة، ترجمات من
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القسمماام هذه أنقل شاء الذي الناأسخب يرتبط وإأنما
فممي المفيممد التامممة. ومممن الترجمممة من المختاراة

كمماأنت الممتي التامممة الترجمممة مممن التثبممت حالممة
ًا هممذه مثممل ّدأنعمم أن – المختممارات لتلممك مصممدر

ًا النسخ إذا أصمملية. أممما تامممة ترجمات من أقسام
أن من أمامنا مناص فل هذه التثبت عملية تعثرت

مممع ولكممن المختمماراة، الترجمات من واحداة هاّدأنع
تسممتلزام التثبممت عمليممة أن العتبممار فممي الوضممع
جاداة. دراأسة

من وآيات أسور فهي المختاراة الترجمات أما
تكممون لكممي المممترجم يختارهمما الكريممم القممرآن
ًا القرآن ترجمة ينوي ل هنا فهو لترجمته، موضوع

التي واليات السور بعض يختار وإأنما كله، الكريم
ترتبمممط ل أو بعينمممه موضممموع حمممول تكمممون قمممد

بموضوع.
أن نايأيممد فممي الموجمموداة المعلومممات وتدلنا

ويوأسممف  الفاتحممة:) وأسممور30 – 29( يممنأالجز
البقممراة أسمموراة من الكرأسي وآية ،والخلص ويس
ً كمماأنت الممتي القرآأنيممة النصمموص أكممثر هممي محل

تلممك اختيممار فممي السممبب المختمماراة. أممما للترجمة
منمما يقتضممي أمممر فهممو واليممات والسممور الجممزاء
مسبباته. على للوقوف المتأأنية الدراأسة

ًا أنلحممظ كممما مممن العظممم القسممم أن أيضمم
ًا، كتب التفسيرية الترجمات قسممم كتمب بينممما أنثر

ًا. منها قليل أنظم
بمممأأنواع يتعلمممق فيمممما المفيمممد ممممن وأنمممرى
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ًا أنتناول أن الترجمات ل الممتي الترجمممات تلك أيض
ّ لنمما تقدام للفمماظ المقابلممة والكلمممات اللفمماظ إل

مممن تقويمهمما فنعيممد أخممرى، بلغات الكريم القرآن
القممرآن للفمماظ لغويممة "معمماجم هاوصممفب جديممد
لممه. كممما وضممعت ترجمممة هاوصفب وليس ،"الكريم
ًا أنعتقد للدراأسممة تخضممع أن المفيممد مممن أأنممه أيضمم

الكتممب مممن العديممد فممي المموارداة اليممات ترجمات
تلممك أنتائممج وتنشممر والصمموفية، والدبيممة العلميممة
للباحثين. الدراأسة
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الكريم القرآن معاني ترجمات توزيع
لغاتها بحسب

والفنممون للتاريممخ البحمماث مركممز بممدأ لقممد
مشمممروع حمممول أعمممماله الأسممملمية والثقافمممة

الكريممم القممرآن معمماأني ترجمممات "ببليوغرافيمما
- اأسممتطعنا وقممد ام،1986 عمماام المخطوطة" فممي

أنسممخة آلف أربعممة وجممود مممن - التثبت الن حتى
أسممبعة على موزعة الترجمات، تلك من مخطوطة

ًا، وثلثين مختلفممة. لغممة وعشممرين ثمممان وفممي بلد
القسممم أن أيممدينا بيممن المتاحممة المعلومات وتدلنا

اللغممات فممي جمماء إأنما الترجمات تلك من العظم
هنماكو بمالترتيب، رديمةأال ثم التركية ثم الفارأسية

ةالسندي لغاتالب  ترجمة40 – 30 بين يتراوح عدد
جمماء فقممد القممل العممدد واللتينيممة. أممما والخميممادو
ةوالهنديممممم ةالمقمممممدار) بالسمممممواحلي (بمممممترتيب

ةوالفرأنسمممي ةوالكرديممم ةوالمالويممم والسممموارس
ةوالسممميامي والكممماأنمبو ةوالرأناؤوطيممم ةوالروأسمممي
والولوف. ةوالسرياأني

المممتي الممممداة طمممول فمممي السمممبب ولعمممل
مخطوطممات اأنتشممار هممو المشممروع هذا اأستغرقها

وعممدام واأسممعة، جغرافيممة رقعممة فمموق الترجمممات
الممتراث تحتمموي الن حممتى شمماملة فهممارس وجود

العممدد وجممود وعممدام برمتممه، المخطمموط الأسلمي
بعممض فممي المتخصصممين الخممبراء مممن الكممافي

ثمممم المخطوطمممات، تلمممك فيهممما المممتي المراكمممز

16



المختلفممة، اللغممات بمعرفممة الخاصممة الصممعوبات
إلى الوصول في تواجهنا التي الخرى والصعوبات

العممالم مكتبممات فممي الموجمموداة المخطوطممات
العوائممق هممذه مممن الرغممم عليها. وعلممى والتعرف

عليهمما حصمملنا الممتي الممماداة تقديم في أنرغب فإأننا
أقممرب فممي والمعنييممن البمماحثين إلممى اليمموام حتى

مآخممذ مممن تحتممويه قممد ممما رغممم ممكنممة، فرصممة
ّدوا لممو أنممود وأخطمماء وأفكممارهم بممآرائهم عليهمما رَ
البناءاة. الصادقة

أنقممدام أن البحممث مممن القسممم هممذا في وأنود
ًا ًا ملخص علممى أيممدينا بيممن الموجوداة للماداة موجز
ّولية. الدراأسة أسبيل ال
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الفارسية: الترجمات

ّنا لقد وجممود مممن التثبممت من اليوام حتى تمك
معمماأني ترجمممات مممن مخطوطممة أنسممخة ألفممي
هذا ضمن ويدخل الفارأسية، باللغة الكريم القرآن
ًا العدد لبعممض المختلفممة المجلممدات مممن عدد أيض

المنسمموب الفاتحة أسوراة تفسير الترجمات. وعدا
أنسممخته ليستو عنه الله رضي الفارأسي سلمانل

الطممبري تفسمير ترجممة توجمد ،أيمدينا فممي اليمموام
بممن منصور المير أياام في علمية هيئة بها قامتو

ترجمممة أقممدام إأنهمما وقيممل ام)،956هممم/350( أنمموح
علممى الدراأسممة هممذه خلل عثرأنمما ولكننمما فارأسية،

القممرآن أسممطور بيممن ممما وضممعت فارأسممية ترجمة
مممن يقممرب بممما المممذكوراة الترجمة تسبق الكريم
قرن.  أنصف

أسطمور بين ما وضعمت التي الترجمة وهمذه
– 920هممم/308( عمماام فممي أنسممخها تممم المصحف

محمد بن علي المشهور الخطاط يد ام) على921
يبدو ولكن ام)،940 – 939هم/328 (ت مقلة بن
ثمم وممن بعمد، فيما عليها وضع هذا النسخ قيد أن

بعد ما إلى يعود تاريخ إلى ترجع النسخة هذه فإن
فممي محفوظممة اليوام وهي عليها، المسجل التاريخ
( رقم تحت القاهراة في القومية الكتب دار مكتبة

أسمموراة مممن الترجمممة هممذه وتبدأ. )1( مصاحف)64
الكريم. القرآن أنهاية ) حتى49( الحجرات

بممدار الفارأسممية المخطوطممات فهممرس الطممرازي، مبشممر الله ) أنصر(1
.2176 رقم ،151  ص2 قسم ام1967 – ام1966 القاهراة الكتب،
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باأسممم تعممرف الممتي التفسمميرية الترجمممة أما
ترجمممة أقممدام إأنهمما الطبري" وقيل تفسير "ترجمة
فممي اليمموام بهمما الخاصممة النسخ أقدام فإن فارأسية

وتحمل )،1612( رقم تحت العامة بورصة مكتبة
بممديع مجلممد فممي ام). وهممي1166( هممم562 تاريممخ

أسوراة منتصف من تبدأ ترجمة وتحتوي الزخارف،
أسمموراة من العشرين الية ) حتى23"المؤمنون" (

منهمما قديمممة أخممرى أنسممخة وثمممة).مم 34"أسممبأ" (
ام)،1225 – 1210( هم627 – 607 تاريخ تحمل

الية حتى أوله من الكريم للقرآن ترجمة وتحتوي
فممي محفوظممة وهممي النسمماء، أسمموراة  مممن)64(

.Mes( رقممم تحممت ببمماريس الوطنيممة المكتبممة  Pers.

Suppl. 1610( )2(.

ًا – وأنلحممظ الخممامس القممرن مممن اعتبممار
ممما ترجمات أن – الميلدي عشر الهجري/ الحادي

قممد الفارأسية التفسيرية والترجمات السطور بين
ًا وزاد الطممراد، فممي عددها أخذ النسممخ عممدد أيضمم
البحممث هممذا فممي يمكننمما منهمما. ول خةنسمموالم

تلممك حممول لممدينا ممما كممل أنسممتعرض أن المختصممر
عممن ممموجزاة إشممارات فقممط أنقممدام ولكننا النسخ،

المهمة. الترجمات لبعض النسخ أقدام
المعروفممة الترجمممة هممو هنمما أنذكره ما وأول

الممتي وهممي فارأسي)"، (تفسير كريم "قرآن باأسم
بممن همممدان بممن محمممد بممن أحمد أنصر أبو وضعها
ام)،1092 – 1091( هم484 تاريخ وتحمل محمد،

2() Edgar Blochet, Catalogue des Manuscrits Persans de la Bibliotheque
National, Paris: İmprimerie National, 1905, Tom I, pp. 16-17, no.25.
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أسمراي مكتبممة فمي محفوظمة أنسمخة اليموام منهاو
). وهممذه209 أسممى خزينممه (أممماأنت قمماپى طمموپ

زخرفتها وتمت الكوفي بالخط كتبت التي النسخة
المموارداة العبمماراة تممدلنا إأنما اليراأنية الطريقة على
فممي تقممع ترجمممة مممن جممزء أأنهمما على صدرها في

القممرآن مممن لقسم ترجمة وتحتوي مجلدات، عداة
( الكهممف أسمموراة في الستين الية من يبدأ الكريم

).22( الحج أسوراة ) حتى18
أنجممم وضممعها الممتي فهممي الثاأنية الترجمة أما

بممن أسممماعيلإ بن محمد بن عمر حفص أبو الدين
– 1068همممم/537 – 461( النسمممفي محممممد
وتحمل أنسفي)، (تفسير باأسم وعرفت ام)،1143

ام)،1291( هممم691 عمماام تاريممخ منهمما أنسخة أقدام
تحممت بممأأنقراة الوطنية المكتبة في محفوظة هيو

.)A.674( رقم
أسمميف وضممعها الممتي الترجمة ذلك بعد وتأتي

َواجگممي أسممليمان بممن أحمد أنصمر أبو الدين ُقْر (ت َد
ُعرفمممت ام)،1155 – 1154هممم/ 549 بأأسممماء و

درواجگممي) و(لطممائف زاهمدي) و(تفسممير (تفسير
ًا، تحمممل ل وهممي التفسير)، المتوقممع ولكممن تاريخمم

والسمممابع السمممادس القرأنيمممن فمممي كتبمممت أأنهممما
الميلديين)، عشر والثالث عشر (الثاأني الهجريين

بديعممة وزخممارف زينممات تحمممل منهمما أنسممخة ثمةو
انباكسممت بخممش) فممي نممجَك( مكتبممة في محفوظة

أخممرى أنسممخة وثمممة ،)1()290/601( رقممم تحممت
كنممج كتابخمماأنهء خطى هاى أنسخه فهرأست تسبيحي، حسين ) محمد(1

پاكسممتان – روالپنممدى وپاكسممتان، فارأسممى تحقيقممات مركممز بخممش
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ام) محفوظمة1248( همم749 فمي مؤرخمة قديممة
رقممم إأسمملمي) تحممت ىشورا (مجلس مكتبة في

ًا إيران ) في1416 رقم أسابق (أسناى .)1(أيض

التفسممير" الممذي فممي "بصممائر كتمماب وهنمماك
الحسمممن أبمممو محممممود بمممن محممممد منمممه اأنتهمممى

ام)،1182 – 1181( هم577 عاام في النيسابوري
عمماام تاريممخ منممه الموجمموداة النسممخ أقمدام وتحمل

متحممف فممي محفوظممة وهممي ام)،1281( هممم680
دفممتر ،299 رقممم (رديممف رقم تحت بإيران تبريز
.)2( )3584 رقم

الفارأسممية بالترجمممة الخاصممة النسممخة أممما
تحمممل أسممعادت) والممتي (كيميمماى باأسم المعروفة

فارأسممية ترجمممة ام) فهممي1199( هممم595 تاريممخ
،أنفسه لأسماب المعروف الغزالي حامد أبي لكتاب

فمممي ظاهرشممماه مكتبمممة فمممي محفوظمممة هممميو
.)3( )102( رقم تحت أفغاأنستان

اأسممتطعنا الممتي الترجمممات بعممض هنمما وأنذكر
المكتبمممات فمممي الوحيمممداة أنسمممخها ممممن التثبمممت

إيممران فارأسممى تحقيقممات ازاأنتشممارات خورشمميدى ،1350/1971
أنسممخه فهرأسممت منممزوى، . وأحمد601-290 رقم ،2/91  وپاكستان،

منطقممه فرهنگممى  مؤأسسهء1352 تهران أنگارأنده، فارأسى خطي هاى
.18-1/16 ئى،

كتممب فهرأسممت اأنممواري، علمي الدين وبهاء پژوه داأنش تقي ) محمد(1
رقم ،2/250 أسابق)، (أسناى اأسلمي شوراى مجلس كتابخاأنهء خطي
ش. هم1359 تهران ،1416

خطممي كتممب تممبريز، ملممى كتابخاأنهء فهرس يوأنسي، أسيد ودود ) مير(2
هممم. ش/1354-1348 تممبريز أنخجممواأني، محمممد حمماج مرحمموام اهممدائي
.287-1/276 ام،1969-1975

3)( O.P.  S.  De  Laugier  De  Beaureceuil,  Manuscrits  D'Afganistan,  Cairo,
1964, p. 35, no. 102. 
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باأسمممم المعروفمممة مثمممل: الترجممممة المختلفمممة،
التممذكير) الممتي بشممارات فممي التفسممير (إشممارات

هممميام) و1294( همممم694 عممماام تاريمممخ تحممممل
تحممت بالقمماهراة القوميممة الكتب دار في محفوظة

المعمروفمة والترجممة ؛)1( )1فارأسي- (تفسير رقم
عمماام تاريممخ تحمممل خوجندي) التي (مصحف باأسم
مكتبممة فممي محفوظممة همميو ام)،1363( هممم765

والترجمممة )؛1182( رقممم تحت إصطنبول جامعة
عمممر بممن مسممعود الممدين أسممعد وضممعها الممتي

هممميو الأسمممرار)، (كشمممف بعنممموان التفتمممازاأني
المنمموراة بالمدينممة المحمودية مكتبة في محفوظة

الثمماأني والمجلممد ،190 الثمماأني (المجلد رقم تحت
جار (تفسير باأسم المعروفة والترجمة ؛)2( )191
صممطنبولإب ملممت مكتبة في كبير) المحفوظة الله

والترجممممة )؛147 رقممم أفنممدي، اللممه جار (قسم
تحمممل لطيممف) الممتي (تفسممير باأسممم المعروفمممة

فمممي محفوظمممةوالام) 1580( هممم988 عمماام تاريخ
إأسماعيل لل (قسم بإصطنبول السليماأنية مكتبمة

).19-  باشا
أن علممى أيممدينا تحت الموجوداة المواد وتدلنا

واعمظ حسمين وضمعها الممتي التفسميرية الترجمممة
حسمميني) أو (تفسمير باأسمم والمعروفممة الكاشفي
ّيه) هي (مواهب الكريممم القممرآن ترجمات أكثر َعل

ًا أنتثبممت أن اأسممتطعنا إذ الفارأسية؛ اللغة في أنسخ
هممذه مممن أنسممخة ثلثمائممة علممى يزيممد ممما وجممود

.65 رقم  ،17 ص الول، القسم ، الطرازي فهرس ) اأنظر(1
.9 ص المنوراة، بالمدينة المخطوطات مكتبة فهرس ) اأنظر(2
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فممي المحفوظممة هممي النسخ هذه وأقدام الترجمة،
– أياصمموفيا (قسممم بإصطنبول السليماأنية مكتبةال

ام).1493( همممم871 عممماام تاريمممخ ) وتحممممل193
الناقصة النسخة هذه عدا الموجوداة النسخ وأقدام

– 1493( هممم899 تاريخ تحمل إحداهما أنسختان،
طوپ أسراي مكتبة في محفوظة هيو ام)،1494
والثاأنيمممة )،585 – (قسمممم: قوغوشممملر قممماپى

ًا بإصطنبول عثماأنية أنور مكتبة في محفوظة أيضمم
).285( رقم تحت
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التركية: الترجمات

ممما علممماء هيئة أن على التاريخ مصادر تدلنا
الطبري تفسير بترجمة اضطلعت التي النهر وراء
منصمور السماماأني الحاكم زمن في الفارأسية إلى
ًا تضممم كمماأنت أنمموح بن التممراك. العلممماء مممن أنفممر

لهممذا تركيممة ترجمة أن طوغان وليدي زكي ويذكر
ًا وضعت قد تكون ربما التفسير تلممك علممى اعتماد
،)2(كوپريلي فؤاد يذهب كما. )1(الفارأسية الترجمة

ًا – إينان القادر عبد ثم الترجمات أن إلى – عليه اعتماد
هممم/340 عمماام ظهمممرت إأنما الكريم للقمرآن التركية

تؤكممد الممتي النسخ على أنقع لم أأننا غير ،)3(ام950
تكممون أن فممالمتوقع ذلممك الن. ومممع حممتى الرأي هذا

التركيممة باللغممة وكتبممت عليهمما عثرأنمما الممتي الترجمات
أقممدام أنسممخة مممن أنسممخها تممم قممد الشممرقية

.)4(منها

الترجمممات فممي المعروفممة النسممخ بيممن ومن
أن يمكننمما الشممرقية التركيممة باللغممة وضممعت التي
َع التي النسخة أنذكر ّق َو تكون أن إينان القادر عبد َت
مدرأسممة إلممى ينسممب عممالم يدب خوارزام في كتبت

الممتي العناصممر كممثراة بسممبب وذلممك الزمخشممري،

1() Zeki Velidi Togan, 'Londra ve Tahran'daki İslâmi Yazmaların bazılarına
Dair', İslâmi Tedkikler Enstitüsü Dergisi, III, 1959- 60, pp. 135-138 
2( (Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 1926, pp. 190-193.
3() Abdülkadir İnan,"Eski Türkçe Üç Kur'an Tercümesi",  Türk Dili  Dergisi,
nos. 6,7,9 (1952), p. 324
4()  Özcan  Tabaklar,  'Amme  Cüzü  Tefsiri'  (MA  Thesis,  I.  Ü.  Edebiyat
Fakültesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1987), p.1.
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ُغزّيممة والتركيممة القبجاقية التركية من تحتويها ،)5(ال
طوغممان وليدي زكي عليها عثر التي النسخة وهي

تحت الأسيوي ليننغراد متحف مكتبة في محفوظة
.Cod. Mus. As. 322 co Walidov 1914 no( رقم

وتاريممخ الناأسممخ مجهولممة أنسممخة وهممي ،)2475
.J كمممانإ جمماأنوس كممان وإن النسممخ،  Eckmann

الخممامس القممرن بعممد كتبممت ربممما أأنها إلى يذهب
الترجمممة أممما. )2( ورقة147 وتضم الميلدي، عشر
أسطور بين ما وضعت تامة ترجمة فهي الثاأنية

أيمماام علممى شمميراز فممي أنسخها وتم الكريم، القرآن
شممخص بالنسخ وقاام أسعيد، أبي اليلخاأني الحاكم
عمماام الشمميرازي دولتشمماه الحمماج بممن محمممد يدعى
كممما – تعكس وهي ام)،1334 – 1333( هم734

ة– Eckmann اكمان يذهب آأسمميا فممي الدبيممة  اللغ
في محفوظة هيو ة،فح ص901 وتضم ،)3(الوأسطى

تحممت إصممطنبول في الأسلمية التركية الثار متحف
ًا ). وأنذكر73( رقم :كمممانإ قممال الممتي الترجمممة أيض
ةنزلممبم كمماأنت التي التركية خوارزام بلغة كتبت إأنها

وهممي ،)4(الميلدي عشر الرابع القرن في الدبية اللغة
ام)،1363 – 1362( هممم764 عاام تاريخ تحمل
مكتبممة فممي محفوظممة همميو  ورقة،582 في وتقع

علممي وغلممىأ حكيممم (قسممم بإصممطنبول السممليماأنية
الترجمة ). وهناك551 وقديم ،2 جديد رقم باشا،

1))  Abdülkadir  İnan,  'Eski  Kur'an Tercümelerinin Dili  Meselesi',  Türk  Dili
Dergisi, vol. I, no. 7, (April 1952), pp. 395-8; Eckmann, pp. 15-24..
2() Janos Eckmann, 'Kur'an'ın Doğu Türkçesine Tercümeleri', trans. Ekrem
Ural. İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, vol. XXI (1973),
pp. 15-24.
3() İbid., p. 15-24.
4() İbid, p. 15-24.
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ماأنشسممتر مكتبة في المحفوظة الفارأسية التركية
)Rayland’s  Library(ت Arabic( رقممم  تح  760  –

ًا عشر أربعة وتضم ،)773 ًا، ثلثين من مجلد مجلد
ُتممذكر)1( ورقممة1145 فممي وتقممع ًا . و الترجمممة أيضمم

ذهممب الممتي (القرخاأنية) والفارأسممية الشرقية التركية
الخصائص تحمل أأنها  إلىA.A. Semenov أسيمنوف

270 فممي وتقع الميلدي، عشر الثالث للقرن اللغوية
الكريممم، القرآن من الولى الربع السور وتضم ورقة،

العلممموام أكاديميمممة مكتبمممة فمممي محفوظمممة هممميو
.)2(طشقند في الوزبكية

:فقممال چغتائيممة ترجمممة عممن كمممانإ وتحدث
عهد أو خان قوچقوأنجي عهد في ظهرت ربما إأنها

تحمممل وهي الشيباأنية، السللة من خان الله عبيد
همميو ام)،1544 – 1543( هممم950 عمماام تاريممخ

أسمممراي قممماپى طممموپ مكتبمممة فمممي محفوظمممة
)،16 الثممالث، أحمممد سمملطانال (قسم بإصطنبول

منهما واحد كل يضم مجلدين في بإصطنبول وتقع
الترجممممة كمممذلك تمممذكر ثمممم .)3(ة ورقممم308

يوأسف مكتبة في المحفوظة الچغتائية الويغورية
تحمممل وهممي )،6624( رقممم تحممت قوأنية في غاآ

1599 فممي وتقممع ام)،1544( هم951 عاام تاريخ
صحيفة.

بلغممة صمميغت الممتي الترجمة ذلك عدا ويوجد
1()  Muhammad  Hamidullah,  Kur'an-ı  Kerim  Tarihi,  trans.  Sait  Mutlu.
İstanbul, 1965 (1), p.74.
2() Ahmet Topaloğlu, 'Kur'an-ı Kerim'in İlk Türkçe Tercümeleri ve Cevâhirü'l
Asdâf,  Türk Dünyası Araştırmaları, no. 27, (1983), pp. 20,59; Semenov,
vol. IV, no. 2854; Eckmann, p. 20..
3() Topaloğlu, p. 60.
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القرن في وكتبت التركية، النهر وراء ما لغة تشبه
همميو الميلدي)، عشممر (الثممالث الهجممري السممابع

رضمموي) فممي قممدس (آأسممتان مكتبة في محفوظة
.)1( ورقممة343 فممي وتقممع )،1007 (رقممم إيممران

باأسمممم المعروفمممة الوزبكيممة الترجمممة وكمممذلك
القممادر عبممد وضممعها القادر) (؟) التي عبد (تفسيمر

وهممي ام)،1038/ هممم429 (ت البغممدادي طمماهر بممن
ام)،1250 – 1249( هم647 عاام تاريخ تحممل
القمرآن ممن الولمى الثمماأني للسمور ترجمممة وتضممم

العلمموام أكاديميممة فممي محفوظممة همميو الكمممريم،
وهناك. )2( )3116 رقم (قائمة بطشقند الوزبكية

ًا تفسمميرية همميو السممطور بيممن ممما ترجمة أيضمم
رضمموي) (رقممم قممدس (آأسممتان مكتبة في محفوظة

ام)،1337( هممم733 عمماام تاريممخ وتحمممل )،293
ًا تضممم  ورقممة356 فممي وتقممع القممرآن مممن قسممم

أنهايممة ) حممتى38 ()ص( أسمموراة مممن يبممدأ الكريممم
بالتركيمممة المكتوبمممة الترجمممة وهنمماك. )3(المصحف
القممرن في كتبت أأنها يعتقد التي القديمة الويغورية

وتضممم الميلدي)، عشممر (الخممامس الهجممري التاأسممع
السادأسة الية حتى أوله من الكريم للقرآن ترجمة
فممي محفوظممة وهممي )،50 ()ق( أسوراة من عشراة

1()  M.A.  Fikrat,  Catalogue  of  the  Manuscripts  of  the  Hply  Qur'an  in
Translations, Preserved in the Library of Astân-i Quds-i Rizavi, Mashhad,
1323 Sh, p. 89, no. 37.
2()  A.A.  Semenov,  Sobraine  Vostochnikh  Rukopisey  Akademii  Nauk
Uzbekskoy SSR, Tashkent, 1952-87, vol. IV, p. 55, no. 2870..
3() Fikrat, p. 98, no. 53; David James,  Qur'ans of the Mamluks, London,
1988, p.244, no. 58.

ًا: أحمممد واأنظممر قممران، كنجينهممء راهنممماى معمماأنى، گلچممن أيضمم
قممدس، آأسممتان كتابخمماأنهء ادارهء اأنتشارات ام1968 ش/1347 مشهد

48  رقم107 ص ام،1968/ ش1347 تهران .
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)267–قوغوشلر (قسم قاپى طوپ أسراي مكتبة
(رقممم أنفسه القسم وفي أنفسها المكتبة فيو.مم )4(

التاأسممع القممرن إلممى ترجممع غتائيممةج ) ترجمة247
الميلدي) وترجممممة عشمممر (الخمممامس الهجمممري
رقممةخال قسممم فممي محفوظممة. )2(أخممرى چغتائيممة

 قممديم)327 ورقممم  جديممد،54 (رقممم الشممريفة
عشممر (السممادس للهجممري العاشر القرن إلى ترجع

مممن الكريممم للقممرآن كاملة ترجمة وهي الميلدي)،
ترجمممة وهنمماك. )3(السطور بين ما ترجمات أنوع

جامعة مكتبة في محفوظة أنفسه لقرنل ترجع
في  وتقع)Arabic Mss. 33G( رقم تحت برأنستون

،13 ،6 ،4( الجممزاء ترجمة وتضم  ورقة،381
.)4(الكريم القرآن ) من26 ،20 ،16

وجممود على أيدينا بين التي المعلومات وتدلنا
الكريمممم للقمممرآن التاجيكيمممة بالتركيمممة ترجممممتين
الوزبكيمممة العلممموام أكاديميمممة فمممي نيمحفوظمممت

كمماملتين، ليسممتا الترجمتممان بطشممقند. وهاتممان
 جممرى)IX/1494( قائمممة رقم تحمل التي فالولى
ترجمممة وتحتمموي ام)،1818( هم1233 عاام أنسخها
الكهف أسوراة من الولى والربعين الثماأني لليات

162( قائمممة رقممم تحمل التي الثاأنية أما ،)5()18(

1() Karatay (AYK), v.I, p. 107, no. 387.
2()  Karatay  (AYK),  v.  I,  p.  111,  no.401;  Karatay(TYK),  v.  I,  no.  1;
Muhammad Hamidullah, Kur'an-ı Kerim Tarihi, trans. Sait Mutlu. İstanbul,
1965, p. 76-77.
3() Karatay (AYK), v. I, p. 134, no. 327.
4()  Philp  K.  Hitti,  Nebih  Amin  Faris,  Butrus  Abd-al-Malek:  Descriptive
Catalog of the Garrett Collection of Arabic Manuscripts in the Princeton
University Library. Princeton, 1938, p. 361, no. 2863.
5() Semenov, v. IV, p. 51-52, no. 2863.
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2/V(هممم1285 عمماام أنسممخها تممم  فقممد )ام)،1868
بهممما، قمماام مممن ُيعممرف ل وتفسممير ترجمممة وهممي
.)1(البقراة أسوراة  من286 – 256 اليات وتضم

ًا أنذكر أن ويجب الذرية التركية الترجمة أيض
الحقممائق) كشممف كتمماب (تفسممير باأسم المعروفة

آذربيجان، في ومحفوظة مجلدات، ثلثة في وهي
أي – العلممماء (آغيممل باأسممم ُيعممرف مممن بهمما وقاام

ميمر الحماج أنجممل كريمممم محمممد الميمر – أنممورهم
( البوجممووي الموأسمموي الحسمميني العلمموي جعفممر
ام).1938 –1854

الكريمم القمرآن معماأني ترجممات بمدأت وقد
أيمماام علممى الظهممور فممي الأناضولية التركية باللغة

دولممة اأنهيار عقب تفلأت التي الأناضولية المارات
هذه فوق كتبت التي الترجمات أن السلجقة. غير

فممي تفسيرية ترجمات هي إأنما الجغرافية الرقعة
أأنها كما السطور، بين ما أنوع من وليست الغالب،

ًا .)2(الكريم القرآن في السور لقصار ترجمات أيض
الملممك، لسمموراة تفسممير الترجمممات هممذه وأقممدام

هممميو ام)،1423( همممم826 عممماام تاريمممخ وتحممممل
34( رقم تحت بوردر ولية مكتبة في محفوظة

الترجمممات أن لحظنمما وقممد. )3( جديممد)99 قممديم،
لممم الأناضممول منطقممة فممي الكريم للقرآن الكاملة

ّ الظهممور فممي تبدأ الهجممري الثممامن القممرن بعممد إل
1() Semenov, v. IV, p. 89, no. 2924.
2()Özcan Tabaklar, 'Amme Cüzü Tefsiri' (MA Thesis, I. Ü. Edebiyat Fakültesi
Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1987), pp.53
3()Ahmet  Ateş,  'Burdur-Antalya  ve  Havalisi  Kütüphanelerinde  Bulunan
Türkçe,  Arapça  ve  Farsça  Bazı  Mühim  Eserler,  Türk  Dili  ve  Edebiyatı
Dergisi, 2 (1948), p. 72.
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ممممن العديمممد وهنممماك الميلدي)، عشمممر (الرابمممع
الترجمممة مثممل التامممة، السممطور بيممن ما ترجمات

(قسممم أسممراى قمماپى طوپ مكتبة في المحفوظة
فممي أنسممخت أأنهمما ُيعتقممد ) الممتي184 – قوغوشلر

،)1( الميلدي) رشممع (الرابممع الهجري الثامن القرن
التركية الثار متحف في المحفوظة الترجمة وكذلك

رجممعت) و508( رقممم تحت إصطنبول في الأسلمية
بديعة. وزينات بزخارف وتتميز أنفسه للقرن

التامممة السممطور بيممن ممما ترجمممات ومممن
ًا القديمممة فممي المحفوظممة الترجمممات تلممك أيضمم

خزينممه أممماأنت (قسممم أسممراي قمماپى طمموپ مكتبة
،172 أسممى: رقممم إلممى ) وترجممع180 ،173  

ًا الهجرييمممن والتاأسمممع الثمممامن القرأنيمممن تقريبممم
،)2( الميلدييممن) عشممر والسممادس عشر (الخامس
لمدينممة العامممة المكتبة في المحفوظة والترجمة

( هممم804 عمماام تاريممخ ) وتحممل1 (رقممم بورصة
فممي المحفوظممة والترجمممة ام)،1402 – 1401
) وتحمممل40 (رقممم الأسمملمية التركيممة الثار متحف

والترجمممممة ام)،1424( هممممم827 عمممماام تاريممممخ
الرومممي الممدين جلل مولأنمما متحممف فممي المحفوظممة

– 824 عمماام تاريممخ ) وتحمممل40 (رقممم بقوأنيممة
.)3(ام)1451– 1421( هم855

إأنممما التفسمميرية الترجمممات أن والمعممروف
الممذي التفسممير علممى الغممالب في معتمداة ظهرت

1() Karatay (AYK), v. I, p. 193, no. 717.
2() Karatay (AYK), v. I, p. 194 ve 192, no 721, 720, 710
3() A. Gölpınarlı, Mevlana Müzesi Yazmalar Kataloğu, v. IV (müsvette), p.
54 (müzelik eserler)
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بترجمممة قمماام السمممرقندي. فقممد الليث أبو وضعه
الممتركي الشمماعر الديب التركية إلى التفسير ذلك

–1407هممم/ 810 (ت الممداعي أحمممد المعممروف
ام)،1430هم/833(ت الزأنيقي وموأسى ام)،1408

أنسممخ وهنمماك ام)،1450هممم/854(ت عربشاه وابن
محفوظممة السمرقندي الليث أبي تفسير من عداة
شممديداة النسممخ تلممك أن عممداة. غيممر مكتبممات فممي

فيممما البمماحثون يخلممط ثم ومن بينها، فيما التشابه
المممترجم اأسممم تحمممل ل عديداة أنسخ بينها. فهناك

ذلممك. مممن للتحقممق خاصممة دراأسممة ىلممإ وتحتمماج
الداعمممي بأحمممد الخاصممة للترجمممة أنسممخة وأقممدام
همميو ام)،1552( هممم960 فممي المؤرخمممة همممي

قيسممري بمدينممة أفندي راشد مكتبة في محفوظة
تحتممموي النسمممخة وهمممذه ،)1( ملحمممق)94 (رقمممم
) حتى19( مريم أسوراة من الكريم للقرآن ترجمة

التي للترجمة أنسخة . وأقدامالكريم قرآنال أنهاية
الثممامن القممرن إلممى ترجممع الزأنيقي موأسى بها قاام

ًا تحتمموي وهي الميلدي)، عشر (الرابع الهجري قسممم
)12يوأسممف( أسمموراة مممن يبممدأ القرآن ترجمة من

مكتبممة في محفوظة هيو )،22( الحج أسوراة حتى
.)2()مم 561 – قوغوشمملر (قسممم أسممراي قاپى طوپ

ابممن بهمما قمماام الممتي للترجمممة أنسممخة قممدامأ أما
السممليماأنية مكتبممة فممي محفوظممة فهممي عربشمماه

وهممي )،62 – محمممود حمماجى (قسممم بإصممطنبول
ام)،1460 – 1459( هممم864 عاام تاريخ تحمل

1() Ali  Rıza  Karabulut,  Kayseri  Râşid  Efendi  Kütüphanesindeki  Türkçe,
Farsça ve Arapça Yazmalar Kataloğu, Kayseri 1982, p. 182, no. 301.
2() Karatay (TYK), v..I, p. 6, no. 17
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قمرآنال أنهايمة ) حمتى36( يمس أسموراة ممن وتبمدأ
.الكريم

باأسممم المعروفممة التفسمميرية الترجمممة أممما
ولكنهمما المترجم، مجهولة الصداف) فهي (جواهر

همممي منهممما أنسمممخة عديمممداة. وأقمممدام أنسمممخ ذات
(قسممم بإصممطنبول ملممت مكتبممة فممي المحفوظممة

عمماام تاريممخ تحمل إذ )،60 شرعيه – أميري علي
بمممن أحممممد بنسمممخها وقممماام ام)،1484( همممم899

القممرآن أول مممن فيهمما الترجمممة وتبممدأ موأسممى،
).18الكهف( أسوراة حتى الكريم

ًا الترجمممات هممذه عدا أنذكر أن ويمكننا بعضمم
مممن أنسممخة مثممل ،وأقممدمها الترجمممات أهممم مممن

علممي أسمميد بممن محمممد كتبها المؤلف بخط ترجمة
محفوظممة وهممي ام)،1481( هممم886 عمماام تيممروي
ديلچين؛ دهري علي يملكها خاصة مجموعة ضمن

مصمملح بهمما قمماام الممتي التامة الترجمة من وأنسخة
(ت بسروري المشهور شعبان بن مصطفى الدين
( هم977 عاام تاريخ تحمل وهي ام)،1561هم/969

عثماأنيممة أنممور مكتبة في محفوظة هيو ام)،1570
مممن وأنسخمممة )؛317( رقممم تحممت بإصممطنبول

ّي (مواهمب ترجممة الفضممل أبو بها قماام ) التيةعل
/ همممم982 (ت البدليسمممي إدريمممس بمممن محممممد
جامعممة مكتبممة فممي محفوظممة وهممي ام)،1574

أول مممن وتبممدأ )،1195( رقممم تحممت إصممطنبول
الكهممف أسممموراة  من84 اليمة حتى الكريم القرآن

– 1573( هممم981 عمماام تاريممخ وتحمممل )،18(
باأسممم المعروفممة الترجمممة من وأنسخة ام)؛1574
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(محمممد أفتاده الشيخ بها قاام التراجم) والتي (تاج
– 1580هممم/ 988 الجلمموتي) (ت الممدين ييمممح

القوميممة الكتممب دار في محفوظة وهي ام)،1581
– تركمممي  تفسمممير27( رقممممم تحمممت بالقاهممممراة

؛)1( ام)1583( هممم991 عاام تاريخ وتحمل طلعت)،
ولممي بممن علممي بهمما قاام التي الترجمة من وأنسخة

الوطنيممة المكتبممة فممي محفوظة هيو السلأنيكي،
.A( أأنقممراة بمدينممة ة(ترجممم عنمموان  تحممت)1948 
هممم952 عمماام تاريخ وتحمل واعظ)، حسين تفسير

الكريم القرآن أول من وتبدأ ام)،1546 – 1545(
بها قاام التي والترجمة )؛17الأسراء( أسوراة حتى

/ هممم909 (ت حمممدي يأوغلمم الممدين شمممس آق
إلى ترجع بخطه، أنسخة ام) وهي1504 – 1503
الميلدي)، عشر (السادس الهجري العاشر القرن

(قسممم أسممراي قمماپى طمموپ مكتبممة بهمما حتفممظوت
.)2(مجلدين في وتقع )،429 – 428 – قوغوشلر

، العثماأنيممة التركية المخطوطات فهرس الطرازي، مبشر الله ) أنصر(1
.345  رقم89 ص ام،1987 القاهراة الول، القسم

2() Karatay (AYK), v. I, p. 239, no. 901-902.
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الردية: الترجمات

مممن أنسممخة أسممبعين أنحممو اليمموام أيممدينا بيممن
الرديممة، باللغممة الكريممم القممرآن معمماأني ترجمممات

مختمماراة. ترجمممات كمماأنت أام تامممة كمماأنتأ أسممواء
عمماام تاريممخ تحملن أنسممختان النسممخ تلممك وأقممدام
ترجمممة ام). وتحتويممان1592 – 1591( هم1000

أنسممخة ثممم )،12( ) ويوأسممف11( هممود لسممورتي
( ) والأنبيمماء19( مريممم أسممور يضممم لتفسير أخرى

غيممر عممم، وجممزء )،61( ) والصف36( ) ويس21
هممم1110 عمماام تاريخ وتحمل مجهول، المترجم أن
إن قيممل الممتي الترجمممة أما. )1( ام)1699 – 1698(

حيممدرآبادي اللممه فضممل بمماقر محمممد هممو صاحبها
ام)1704 – 1703( هممم1115 عاام تاريخ وتحمل

المعلومممة الرديممة اللغممة فممي النسممخ أقممدام فهممي
معلومممات اليمموام إلممى أنملممك ل أأننمما غير. )2(المترجم

مممن يقممرب ممما وحممول النسممخ تلممك حول مستفيضة
Sayyarah( فممي وردت أخممرى أنسممخة أسممتين  Digest

Monthly(

التامممة الترجمممات بعض هنا أنذكر أن ويمكننا
في المحفوظة مثل: الترجمة المترجم، المجهولة

ُقْخممش) وتحمممل (خُممدا مكتبممة ًا َب ًا تاريخمم هممو تقريبيمم
بيممن ما وترجمة ،)3( ام)1786 – 1785( هم1200

1() Sayyarah Digest Monthly (Exclusive issue on the celebration of 1400
years of the revelation of the Holy Qur'an), Lahore (1973). Qur'an number
XX, pp. 902-3, B/327, B/321.. 321.
2() Sayyarah Digest, p. 879, A/160

خممدابخش بهادر خان موقوفه لبريرى قلمى (كتب دأستى ) فهرأست(3
اح خان عبمد مولموى مرتبمه أول ". جلمدةالحنفيمم الكنموز مرحوام) "مفت
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القوميممة الكتممب دار فممي المحفوظممة السممطور
والترجمممة ،)1( تيمممور) –  تفسممير512( بالقمماهراة
مما أخمرى فارأسممية ترجمممة يةاشممح على المكتوبة

الأسمملمية التركيممة الثممار متحف في السطور بين
).1534 (رقم بإصطنبول

ًا والمعمممروف المممدين رفيمممع شممماه أن أيضممم
قاممما دهلويالمم القممادر عبممد شمماه وأخمماه دهلويال

وتوجممد ،)2(الكريممم للقممرآن أرديممة ترجمممات بعمممل
رفيمع شماه ترجممات ممن مخطوطمة أنسخ ثلث

,India office (India Office no: U.3 U.4 في الدين
U5)هممذه من واثنتان السطور، بين ما أنوع من  وهي

,U.4( الترجمممات  U.5(معمماأني ترجمممة  تضمممان
أممما ،)3(الكريممم القممرآن ) مممن30 – 29( يممنأالجز

المصممحف أول مممن تبممدأ  فهي)U.3( الثالثة الترجمة
وإحممدى ،)4( )6( الأنعاام أسوراة من الثالثة الية حتى
( همم1239 عماام تاريمخ  تحمل)U.4( النسخ هذه

النسممختان تحمممل ل بينممما ام)،1824 – 1823
ًا الخريممان ًا تاريخمم إلممى ترجعممان كاأنتمما وإن محممدد

الميلدي. عشر التاأسع القرن
الرديممة بالترجمممة الخاصممة النسخ تواريخ أما

تحممت دهلويالمم القممادر عبممد شمماه بهمما قمماام الممتي

.25  رقم4 ص ،1918 هندأستان كيودير، الحميد
بممدار الفارأسممية المخطوطممات فهممرس الطممرازي، مبشممر الله ) أنصر(1

.2184 رقم ،153  ص2  قسم1967 – 1966 القاهراة الكتب،
2() J. F. Bulumhardt, Catalogue of Pushtu and Sindhi Manuscripts in the
Library of the British Museum, London, 1905, pp. 3-4, no. 6-8.
3() J. F. Bulumhardt, Catalogue of Pushtu and Sindhi Manuscripts in the
Library of the British Museum, London, 1905, pp. 3-4, no. 7-8.
4() J. F. Bulumhardt, Catalogue of Pushtu and Sindhi Manuscripts in the
Library of the British Museum, London, 1905, p. 3, no. 6.
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وولمممورد ذكمممر القمممرآن) فقمممد (موضمممح عنممموان
Woolwordhاريخين عممماام همممما منهممما لثنمممتين  ت

إلمى يشمر لم أأنه غير ام،1837 (؟) وعاام ام1829
الممتي الثلث النسممخ أممما .)1(النسممخ تلممك وجود مكان
فممي فهممي الميلدي عشممر التاأسممع القرن إلى ترجع

رقم:  تحتIndia Office الهندي المكتب
)Pers.  Mss.  4180 Delhi  Arabic gd ; (2) U.2;U.5( )3(.
بغير أنسختين  عنSprenger أسپرأنجر تحدث كما

.)4(تاريخ
للتاريممخ البحمماث مركممز إن القممول وخلصممة

(إرأسمميكا) بإصممطنبول الأسلمية والثقافة والفنون
ّدخر ل ًا َي ً أو جهد الفهممارس أنشممر أسممبيل فممي مال

معمماأني بترجمممات الخاصممة الوصممفية قمموائموال
وهو مخطوطة، أام كاأنت مطبوعةً الكريم، القرآن

ًا يسممد لأنممه اعممتزاز أيممما العمممل بممذلك يعتز فراغمم
ًا الأسلمية. المكتبة في مهم
– البحممث صممدر فممي ذكرأنا كما – المركز قاام فقد

معمماأني لترجمممات العالميممة "الببليوغرافيمما بإعممداد
– همممم1400 أسمممنة المطبوعمممة الكريمممم القمممرآن

ام1986 عمماام الكتمماب هممذا أصممدر " ثمممام1980
ًا العمممل يممزال ول (إصممطنبول)، لحصممر مسممتمر

1()  Woolworth,  Jr.-W.  Sage:  A  Bibliography  of  the  Koran,  texts  and
translation  Linguistically  and  chronologically  arranged.  Muslim  World,
XVII (1927, p. 247-289.
2() Blumhardt, p. 3-4, no. 5-8
3() Catalogue of Persian Manuscripts in the İndia Office Library, v. III, p.
26, no. 3096.
4() A.Sprenger,  Acatalogue  of  the  Arabic,  Persian  and  Hindustany
Manuscripts of the Libraries of the King of Oudh. Osnabruck 1979 Biblio
Verlag, p. 26 no. 372.
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في لتصدر ام1980 عاام بعد المطبوعة الترجمات
الكريممم القممرآن معاأني ترجمات مستقل. أما ذيل

تحممت منهمما الول المجلد أصدرأنا فقد المخطوطة
عنوان:

World  Bibliography  of  Translations  of  The  Holy  Qur’an  in
Manuscript Form (İstanbul 2000).

فمممي الثمماأني المجلممد الله بإذن يتلوه وأسوف
والتفاأسممير الترجمممات عممن العمماام همممذا أنهايمممة

الثممالث المجلممد يليممه ثم  مدخل)،1600( التركيمة
الفارأسية.. وهكذا. الترجمات عن

قمموائموال الفهممارس إعممداد أن الجميع ويعلم
ماديممة جمممة، مصمماعب تكتنفممه أمممر الوصممفية
والمموقت الدقمة إلممى حمماجته إلمى إضافة ومعنوية،
ّ يلقممى ل فهممو ذلممك ومممع الكممبير، والجهممد أقممل إل
الرغممم والتقدير. وعلى والدعم العناية من القليل

التصممميم بكممل قممرر قممد المركز فإن ذلك كل من
مممن النمموع هممذا فممي العمممل مواصمملة والصممرار
ًا أنؤمن التي الدراأسات ًا إيماأن الأسمماس بأأنهمما وثيقمم

جاد. علمي عمل لكل الول
فيهما قمعي قمد العممال هذه مثل أن شك ول

ًا أنرحممب ولكننا والمآخذ، الخطاء بعض بكممل دائممم
الخطمماء، تلك تلفي على يساعدأنا جاد علمي أنقد

ًا وأنشكر لذلك. يسعى من كل أسلف
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